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SINO—INDICA 

I 

I t is a well-known fact t h a t the oldest d a t a on the relations between 
India and China have been preserved in the Buddhis t t radit ion. According to 
these Emperor Ming-ti introduced Buddhism in China officially between 64 
and 67, and it is said t h a t on this occasion one of the Indian missionaries, 
named Käsyapa Mâtanga, also referred to a t radi t ion according to which in 
the dis tant past King Asoka had already built Buddhis t sanctuaries in China.1 

Scientific criticism has, however, proved tha t this t radi t ion is nothing else 
bu t a religious legend, and t h a t we can count with t he broader expansion of 
Buddhism in China only from the middle of the second century.2 The beginning 
of this period is marked by the arrival in China of t he Par th ian prince An-shï-
kao, an eminent Buddhis t missionary, in 148.3 Although according to this t h e 
authent ic historical tradit ion of Buddhism begins only in the second century, 
i t can still not be doubtful , t h a t in China there were Buddhist communities 
also earlier.1 Therefore we must suppose t ha t t he first relations between 
India and China were consti tuted much earlier, a t the latest during the reign 
of Emperor Wu-ti , where af ter the occupation of t he Silk Route the Chinese 
s tar ted their large-scale caravan t r ade towards Central Asia. So this s ta tement 
is very plausible indeed, yet we know hardly anyth ing about the details of th is 
impor tan t historical process. Therefore in the followings I should like to draw 
the at tent ion to a few da ta which elucidate a t least to a certain extent t h e 
formation of Sino-Indian historical relations in the Saka and Kusäna periods. 

In the history of the expansion of Buddhism the age of Asoka was of 
decisive importance. According to Asoka's rock edict № I I the Buddhist 
missionary ambitions spread not only over India, b u t also over the island of 

1 S c o e.gr. R . GROUSSET: His to i r e de l ' E x t r e m c - O r i e n t . I . Pa r i s 1929. 243 foil.; 
TAN YUN-SHAN: Sino-Indian Rela t ionship , in t h e following w o r k : V. G. NAIR: Professor 
T a n Yun-Shan and Cu l tu ra l Rela t ions be tween Ind ia and Ch ina . Commemora t ion Volume. 
San t in ike t an 1958. 71 foil . ; E . Zürcher : T h e Buddh i s t Conques t of Ind i a . Leiden 1959. 
1 9 foil . ; recently S. L. M A I . H O T R A : S ino- Indian Rela t ions . Vishv. I n d . J o u r n . 1 ( 1 9 6 3 ) 
162 foil. 

2 I I . MASrERO: L e songe et l ' a m b a s s a d e de l ' empereu r Ming. B E F E O 10 (19190) 5. 
3 G R O U S S E T : op. cit. 2 4 4 . 
4 P . P E L L I O T : B E F E O 6 ( 1 9 0 6 ) 3 9 3 foil. 
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Ceylon, and the countries of the Greek ruler Antiochos and Iiis neighbours 
(K: Tambapamni Amtiyoge nama yonaläjä ye cä amne tassä Amtiyogassä 
sümamtä läjäno). An eloquent monument of the expansion of Buddhism to-
wards Iranian Central Asia is the bilingual (Greek-Aramaic) inscription of 
Asoka f rom Qandahar,5 to the inhabi tan ts of the westermost par t of the 
Maurya Empire, the peoples yonakamhoja mentioned in rock edicts N"s V 
and X I I I , who spoke Greek and I ranian. Thus it seems to be very likely tha t 
Buddhism reached to those parts of Western India and Eastern I ran which were 
inhabi ted by Greek and Iranian population already during the reign of Asoka. 

A really favourable situation for the spreading of Buddhism towards 
Inner Asia arose when the Graeco-Bactrian Kingdom, af ter the decline of the 
Mauryan Empire, grew into a large s ta te which besides Bact i ia included also 
pa r t s of Western India , Eastern Iran, and Central Asia. During the existence 
of t h e Graeco-Bactrian Kingdom Buddhism undoubtedly reached such import-
an t centres of this s ta te , as Käpisa—Begram. This is clearly shown by those 
Kharos th i inscriptions which were found during the French excavation of 
Begram. As it is known, the cultural layer of Begram is divided into three 
d i f ferent levels. Among these level NG I, on the basis of the coins found in it 
(coins f rom the period from Eukra t idas to Hermaios), can be dated to the 
Age of the Graeco-Bactrian Kingdom and its successor states, level № II 
to t h e Kusäna period, and level № I I I to the early Sassanian epoch.® At 
Begram the following Kharosthi inscriptions were found: 

Level № I: R . Ghirshman, Bégram, p. 46, fig. 22 = pl. X X I X . B. G. 
444 (see here fig. l a -b ) . The inscription is engraved on a small earthen object 

of unknown purpose, Ghirshman did not publish its photograph, he gave only 
a drawing of it. On the basis of t he drawing it can be concluded tha t the 
inscription was preserved in a somewhat damaged condition. Since in the case 
of another Kharosthi inscription, on which Ghirshman published a drawing 
as well as a photograph, the drawing differs f rom reality in several points, 
we can count with a certain inaccuracy also in the drawing of the inscription 
discussed. The first three remainders of strokes can most easily be completed 

5 S e e D . S C H L U M B E R G E R — L . R O B E R T — A . D U P O N T - S O M M E R — Ë . B E N V E N I S T E : 
J A 246 (1958) 1 foil. 

6 R . GHIRSHMAN: Bégram. Reche rches archéologiques e t h i s to r iques sur les 
K o u c h a n s . Le Caire 1946. 24, 26, 31. 

F i g . 1 a - b 
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into the aksara pu. The remainder of the и mäträ can be observed well. The 
next letter f ragment could most probably be the aksara na. The third letter 
is clearly a me ak. ara. Since, however, the e mäträ did not remain in full, 
we can also think tha t originally the stroke marking the e mät rä continued also 
far ther downwards, and thus actually there stood a mi ak. ara here. The fourth 

7 Lj f t j l 
Fig. 2 

letter fragment can be interpreted as a ta or ra aksara or it can possibly be 
restored as ira aksara. Thus a f te r t h e reconstruction of the defectively pre-
served letters of the inscription (see fig. 2) we get the following legend: 

pu-na-me\mi-ta\ra\lra-sa 

Of the possible readings of the inscription only puvamitasa and punamitrasa 
seem to be most probable. These coidd be the genitive cases of the names 

Fig. 3 F ig . 4 

*Punyamita- and *Pvnyamitra-, meaning <<of fiim morals» and «friend of mo-
ral». Knowing the role of the word pvnya- in the Buddhist terminology, it 
seems to be very likely tha t this inscription has preserved the name of a 
Buddhist person. The nearest parallel to this can be found in the inscription 
of the Paris cornelian gem7 which originates from the same period, and con-
tains the name Punamata ( < *Punyamata-). I t is not impossible either t h a t 
the stroke interpreted as the remainder of the г mäträ in the Begram inscription 
is only an accidental scratching, and thus in fact there is only a ma aksara in 
the inscription. In this case the name occurring in the Begram inscription is 
exactly identical with tha t of t he Paris cornelian gem. Bu t whether the name 
Punyamita-, or Punyamata- occurs in the earliest Begram Kharosthi inscription, 
this inscription clearly shows the presence of Indian, and a t the same t ime 
Buddhist influence in this impor tan t centre of the Graeco-Bactrian Kingdom. 
As it is shown by the other Kharos th i inscriptions from Begram, this connec-
tion with India existed also in the subsequent centuries. 

7 See ST. KONOW: K h a r o s h t h î In sc r ip t i ons wi th t h e excep t ion of those of Aáoka . 
C l l n d Vol. I I . P a r t I . Ca lcu t t a 1929. 7, № IV. 
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Level № II: R . Ghirshman, Bégram, p. 57, fig. 23 = pl. XXXVII I . 
В. G. 169 (see here fig. 3). This inscription is engraved in a similar earthen 
object, as the former one. Judging on the basis of Ghirshman's drawing, these 
letters have been preserved in a rather perfect state, bu t between the two 
published drawings there are minor differences, and this part ly renders the 
reading of the 2nd and 4 th letter uncertain, and part ly creates distrust as to the 
authent ic i ty or fullness of the forms of the other letters. On the basis of fig. 23 
of Ghirshman we can read the inscription as follows: 

;pa-ia-me-de-sa 

At the same time on the basis of Ghirshman's pl. XXXVII I . B. G. fig. 169 
(see here fig. 4) we get the following reading: 

In this case we have also evidently to deal with a name standing in the genitive 
case, t he exact form of this, however, is very difficult to be determined. The 
first pa r t of the name could be paèa- < *päsa-, or paya- < *päya-, bu t 
neither of these is a very frequent element of the personal names. In the second 
par t of this name first of all the root vowel -e is curious, instead of the -a or -i 
to be expected, bu t t he form meda- or medi- ( = OInd. medi-), and rnera-
or meti- ( < OInd. metr-), respectively, would also be difficult to be interpreted 
as t he second element of the name. These dificulties can only be solved by 

supposing, that in the inscription the lower parts of the letters broke down, 
or became indistinct, and on account of this Ghirshman in his autography 
could not reproduce t h e letter forms correctly. This supposition is strongly 
supported by the fact, t h a t in the figure of pl. XXXVII I . B. G. 169 the whole 
lower pa r t of the aksara sa is missing. We must apparently suppose the same 
also in the case of the other letters. On the basis of this consideration we can 
propose the following reading of the inscription: 

In the first element of the name reconstructed in this way (see fig. 5) we can 
see the word püjä-, a n d in the second the word miti-, and taking into consi-
derat ion the role of the word püjä- in the terminology of the Buddhist inscrip-
tions, we can very likely see a Buddhist also in the bearer of this name. 

Level № I I I : R. Ghirshman, Bégram, p. 61 pl. XVI 9 = pl. XXXVII . 
B. G. 240a (see here fig. 6a, b, c).This inscription can be read on a glass paste 

pa-ya-jne-lejre-sa 

Fig . 5 

r ргР -ya-v mi-tP-sa 
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médaillon, of which, however, only about the half has been preserved, a n d 
thus the beginning of the inscription is defective. Ghirshman gave the reading 
of the remaining par t in the form ]ta-ma-sa, this however does not agree 
either with his own autography, or with the letters to be read on the photo-
graph. Disregarding now the autography of Ghirshman,8 on the basis of a 
highly magnified reproduction of the photograph we can give the following 
reading of the inscription (cf. fig. 6a) : 

]-vraA-bo-ya-sa 

T h e reading of the first aksara is somewhat uncertain, because its right side 
pa r t is broken down, and besides it seems as if its remaining horizontal s tem 

p - ' ^ ^ w 
Fig. 6 a, b, с 

would be crossed by an i mäträ . I t is possible, however, t h a t this is only the 
chipping of the glass paste, because similar or irregular lines can be observed 
also around the other aksaras. At any rate the end of the inscription can quite 
clearly be read as Jboyasa, and this is apparently the second par t of a name, 
whose nearest parallel can be found in the name Miraboyana- of the Takht-i-
Bâhî inscription.9 This is the Prakr i t form of the Iranian name Mihrbözan, 
or Mihrbüzan (Old Iranian * M iOm-baufana- and * MiOrabufana-, respectively). 
This Iranian name, however, had also a variant Bôzmi/tr (Old Iranian *Tiau]n-
miOra-),10 and on the basis of this we can count by all probabil i ty also with 
a form *Mihrb5z (Old Iranian * M iOra-baufa-). The adoption of this in Prakr i t 

8 G H I R S H M A N also publ ishes t w o d rawings of t h e médail lons, a n d on both he a l so 
ind ica tes inscript ions. On t h e u p p e r f igure t wo a k s a r a s can be seen: ~\-ma-sa, and on t h e 
lower , on which t h e script is upside down, ]-.-.;/а-л« can be read (only t r aces of t h e f i r s t 
t w o akça ras can be seen). I t is possible t h a t G H I R S H M A N ' S f igures show the f ron ta l s ide 
a n d the reverse side of t h e médai l lon, and t h a t t he re are really inscr ip t ions on b o t h , 
b u t we f ind no clcar reference to th i s in t he book. T h e inscription t o be read on the p h o t o -
g r a p h pl. XVI . 9 agrees a t a n y ra te w i t h t he lower f igure pl. X X X V I I . B . G . 240a, b u t t h e 
f o r m and p lacement of t h e le t ters on t h e l a t t e r d i f f e r a l i t t le f rom t h e original . 

9 ST. KONOW: K h a r o s h t h i Inscr ip t ions , 57 foil. № X X . T h i s p a r t of the inscr ip-
t ion was read and in te rpre ted by K O N O W a s follows: saputradhitara Mira Boyanasa 
«together wi th his son a n d daugh te r , in h o n o u r of Mira the Saviour» (p. 62). Bu t f i r s t 
of al l t he mean ing of t h e word boyana- < I r a n i a n *bö)an < *baujana- — as it is shown 
by t h e n a m e MtOooflovÇàvyç - was n o t «saviour», b u t «saved», a n d on t h e other h a n d , 
a f t e r t h e word saputra- t he re is s imply no suff ic ient space for t h e word dhitarasa r e a d 
by KONOW. The mos t l ikely reading a n d i n t e r p r e t a t i o n of the u n d o u b t e d l y diff icult p lace 
seems to bo as follows: saputrasaéi miraboyaпа.ча «together with his son , á r i Miraboyana», 
or «together witli h is son (in honour of) á r i Miraboyana». 

10 In an inscr ipt ion f rom Bori, see FR. ALTHEIM: L i t e r a tu r u n d Gesellschaft i m 
ausgehenden A l t e r t u m . I I . Hal le /Saale 1950. 46 foil. A L T H E I M is m i s t a k e n , when ho 
m a i n t a i n s t h a t in t h e I r an i an l anguages we h a v e no d a t a on t h e t y p e of naming repre-
s e n t e d by the n a m e Bözmihr «save (him), Mi6ra». 
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would be * Miraboy a-, t h a t is such a form of name, into which the inscription 
УrcAboyasa can be restored without any difficulty. I t is t rue tha t the reading 
of the first ak. ara as ri (or eventually ti) cannot be excluded either, and thus 
in itself the restoring Ti]rrPboyasa would not be impossible either. But the 
derivations of the root *baug- «to redeem» do not occur as names in compounds 
with the name of the god Tlr, and even if theoretically we cannot completely 
reject the possibility of a name *Tiribauja-, in the Begram inscription we can 
still count most probably with the name *Miraboya-. 

Level № III : R . Ghirshman, Bégram, p. 72, fig. 28 = pl. XIX. 4 = pi. 
XLVI. B. G. 132 (see here fig. 7). This inscription can be read also on such 

an earthen object, as the first two inscriptions. Of t he Begram Kharosthi 
inscriptions this one has been preserved in the best condition, and on the basis 
of the published photograph it can be read with full certainty. Ghirshman 
read the inscription as Dliumritamitrasa, this however cannot be accepted 
with the exception of the last two aksaras. On the basis of the photograph 
the reading of the inscription is clearly as follows: 

This inscription also contains the genitive ease of a personal name. The name 
Samgharamksitra- is t he Prakrit form of the name Samgharaksitr- «defender 
of the samgha-», with inetymological те- and with the gliding over of the -tr-
roots into the declension of the -a- roots which can be observed also in other 
cases.11 Samgharamksitra- is a typical Buddhist name which is known already 
f rom the Kharosthi inscription of Bedadi. On this Konow read the form Samgha-
raksidasa,12 but on the published photographs the penult imate ak, ara seems 
quite clearly to be ira- (see here fig. 8),13 so tha t the form of the name was 

1 18ee e. gr. dhitra, malm (nominat ives) , ST. KONOW: K h a r o s h t h i Insc r ip t ions . 

12 ST. KONOW: K h a r o s h t h i Insc r ip t ions . 88, No. X X X I V . 
13 See wi th K O N O W (op. cit.) t he t w o r igh t side f igures of photograph pl. X V I I . 4. 

A b o u t t he fac t t h a t t h e a k s a r a in quest ion c a n n o t be da, a s r e a d by KONOW, we can be 
conv inced a t once, if wo compare i t w i t h t h e da of t he s u b s e q u e n t word dana. N. G. 
M A J U M D A B : J P A S B 1 9 (1923) 347 read t h i s a k $ a r a more cor rec t ly a s ta, bu t wi th K O N O W , 
on t h e second figure f r o m t h e r ight of p h o t o g r a p h pl. XVII . 4 t h e p a r t of the i ra d e n o t i n g 
r c a n also be seen well . 

Fig . 7 

sam-gha-ram-ksi-tra-sa 

C X I V . 
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here also apparent ly Samgharaksitra-. This Begram inscription therefore does 
not only prove tha t the Indian influence in Eastern Iran continued also in the 
early Sassanian period, bu t it renders also doubtless the survival of Buddhism 
there. 

I I 

These short Kharosthi inscriptions of Begram elucidate some very inter-
esting aspects of the historical connections between India, Central Asia and 
China. In connection with these inscriptions two characteristics can be observed. 
In Eastern Iran and Inner Asia the Indian influence is very closely connected 

Fig . 8 

with the Iranian population. When Indian merchants and administrative off i-
cials, as well as Buddhist monks appear in these territories, at the same t ime 
Iranians appear in North-Western India . In the Kharosthi inscriptions there 
about 30 per cent of the persons bear Iranian names. The other impor tan t 
feature of the Indian relations with Inner Asia and China is tha t with these 
the spreading of Buddhism goes side by side from the very beginning. This 
organic connection of the Iranians and Indians, as well as Buddhism in t he 
relations developed with China through Inner Asia, can be observed f rom the 
period of the Graeco-Bactrian Kingdom at least to the end of the K m ä n a 
period. 

The appearance of the Kharosthi script and an Indian Buddhist n a m e 
in the earliest level of Begram indicates, t h a t the expansion of Indian influence 
and Buddhism towards Inner Asia could start already very early, probably 
already about 200 B. C. This date precedes considerably the starting of regular 
caravan trade on the Silk Route s tanding under Chinese control, but p u t in 
a proper historical connection it may be understood easily. Strabon preserved 
the report of Apollodoros of Artamita, according to which the Graeco-Bactrian 
kings spread their realm up to the Seres (ZrjQeç) and the Phryni (0QVVOI, 

in the manuscripts: 0avvoi).u There was much dispute in scientific l i te ra ture , 
whether the people's name HijQeç mentioned by Apollodoros can be mean t 
the Chinese, and tha t af ter all how these two ethnical denominations can bo 
identified. A. K . Narain15 recently revived an idea of A. Cunningham,1 6 

" S t r a b o n X I . 11. 1. 
13 A. K . NARAIN: T h e Indo-Greeks . O x f o r d 1957. 170 foi l . 
16 A. CUNNINGHAM: Coins of A lexande r ' s Successors in t h e E a s t . London 1884. 

148 foil. 
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according to which in the quoted passage of Strabon on the basis of the reading 
Pvgcov of some manuscripts, instead of SrjQwv we have to read PVQWV, and this 
in t u r n can be identified with Su-lê, the Chinese name for Kâsyar, and the 
people's name 0QVVOI with the country name P'u-li ( = Yasin) known also 
f rom Chinese sources. Other investigators raised the objection against the 
identification of the Seres and the Chinese t h a t the more detailed description 
of Apollodoros on the Seres preserved by Pliny (?i. h. VI 88) contains such 
elements (tall, red-haired, blue-eyed people, they pursue mute commerce, 
etc.) which can by no means be applied on the Chinese, bu t rather on the 
Indo-European tribes living near the western border of China.17 

Since the report of Apollodoros is of essential importance for the forma-
tion of the relations between India and China, we have to examine the questions 
connected with it more thoroughly. First of all we must s tate t h a t the descrip-
t ion of Pliny on the Seres (n. h. VI 88) does not come from Apollodoros, b u t 
according to the evidence of another passage of Pliny (n. h. VI 54 — 55) this 
was taken over by him from the work of Amometus,18 who wrote a book on 
the Ut tarakuru , the Asian Hyperborei. Pliny compares the work of Amometus 
t o t he book written by Hekataios of Abdera on the Hyperborei, and this gives 
a clear orientation as to its character. This was obviously a Utopian and 
mythological geographico-ethnographical work which used real geographical 
and ethnographical da t a only to seem authentic . Therefore as to the identi-
f icat ion of the Seres we must completely disregard the da t a of PUny taken 
f rom Amometus. Consequently there is no obstacle to ident ify the Seres of 
Apollodoros with the Chinese. 

As regards the identification of the Seres (or Syres) with Su-lê, and the 
Phryn i with P'u-li, this proves to be impossible immediately, if we examine 
the Chinese forms of names more closely f rom the phonological point of view. 
The phonemic form of Su-lê, or more correctly Shu-lê ШЩ in the T 'ang 
period could be *Siwo-la/c,19 and in the north-western T'ang dialect *Siu-hy.20 

T h e fac t that the name of Käsyar sounded really like this, can be proved also 
by i ts Tibetan transliterations: Éviig, Su leg.21 This name, however, can by 
no means be identified either with the form Pfjçeç or with the supposed variant 
ZVQOI. Similar difficulties arise also in connection with the identification 

17 See A. HERRMANN: Das Land der Seide lind Tiber im L ich te d e r Ant iken . Leipzig 
1938. 27 foil.; U. HENNIG: Z f R 2 (1935) 90. 

18 Thus correc t ly a l r eady FR. ALTHEIM: Weltgeschichte Asiens im griechischen 
Ze i t a l t e r . I. Halle/Saale 1947. 05. 

19 B. KALGREN: G r a m m a t a Serica. В M F E A 12 (1940) 90d + 928f. 1 quo te t h e 
C h i n e s 0 fo rms of n a m e s un i fo rmly according t o t h e t rans l i t e ra t ion sys t em of K A L G R E N . 

2 0 Regard ing t h e nor th-wes te rn T ' a n g d ia lec t see L u o CHARNGPEIR: The N o r t h -
w e s t e r n Dialects of T a r n g a n d Five Dynas t i e s . Schanqhae 1933., a n d the r e m a r k s of 
G . I I A L O U N in t he w o r k of II . W. B A I L E Y : K h o t a n e s e Texts . IV. Cambr idge 1901. 171 
foi l . , ep . also t he r e m a r k s m a d e by B. C S O N G O R in one of m y p a p e r s : Acta An t . H u n g . 
10 (1902) 141. 

2 1 S e e H . W . B A I L E Y : A M 2 ( 1 9 5 1 ) 9 . 
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of the Phryni and P'u-li. The phonemic form of the name P'u-li to be 
reconstructed on the basis of the Ts'ie-yün could be in the T'ang period 
* B'uo-lji,22 and in the north-western T 'ang dialect *B'uo-lji. This can be 
the transliteration of a foreign form of name *Bol-, and phonetically it can 
be compared with the Sanskrit name Bhautta- which as a geographical te rm 
marked the same territory as the Chinese P'u-li. Consequently we have to 
reject the identification of the name of the Phryni with this. 

Since the name of the Seres cannot be connected either with an Indo-
European tribe living near the western border of China, or with Kâsyar , 
and since this name in the Greek literature did not probably denote any other 
people than the Chinese, we must suppose tha t it was used to denote the 
Chinese already in the report of Apollodoros. As regards its origin a certain 
orientation can be given by the fact t ha t in the Greek geographical li terature 
this name was used later on only for the denomination of North-Western 
China, while South-Eastern China was known under the name Elvai. Therefore 
the name Eí/дед likely denoted at first only North-Western China, t ha t is jus t 
t h a t part of China, with which the Graeco-Bactrian rulers got in contact.23 

If the name Eygeg in the report of Apollodoros denominated the inhabi-
tan ts of the north-western par t of China, then the people or geographical name 
0QvvoL must also be sought in its vicinity. In fact we know in East-Turkestan 
a place-name, with which the name (PQVVOL can be identified.24 I t occurs in 
Saka texts as an important centre of the Buddha cult: brrüya blsai jasta be'y sa 
«the Buddha residing in BrrOya.»25 As it is shown by the variants Nina and 
Niria of the name Niya, among the dialects of East-Turkestan there were such, 
in which the -y-, -n- and -n- could alternate with each other. Thus we can 
suppose t h a t the name Brrüya also had the variants * Brrüna ~ *Brruna. 
As regards the beginning of the word, in Saka the initial br- developed from 
an earlier fr-, so tha t we can suppose the form *Früna- as the earlier form 
of the name Brrüya. This form explains well the place-names phru-no, phru-na26  

occurring in Tibetan texts, and the Greek <PQVVOI can be regarded as the exact 
transliteration of this form of name. 

Thus on the basis of all these we can identify the names Eygeg and 
0QVVOL mentioned in the report of Apollodoros with North-Western China, 

2 2 B . K A L U R E N : G r a m m a t a S e r i c a . 1 0 2 / n ' + 5 1 9 / g . 
2:1 We should l ike t o deal w i t h t h e origin of t he n a m e NijQEÇ a t ano the r p lace . 
21 Since in Greek geograohica l l i t e r a tu re t h i s people 's n a m e occurs uni formly w i t h 

t he init ial Фп-, t h e con jec tu re Фпто1 in t h e t e x t of S t r a h o n mus t by al l m e a n s be r ega rded 
a s correct . The cor rup t ion of t he form of n a m e could t a k e place in t h e th i rd or f o u r t h 

c e n t u r y A. D., when t h e f o r m s of P and Л ( — p. ) s tood very nea r each o ther . 

2 6 S e e I I . W . B A I L E Y : B S O A S 1 0 ( 1 9 4 2 ) 8 9 4 . 
2 6 C P . H . W . B A I L E Y : B S O A S 1 0 ( 1 9 4 2 ) 9 2 0 . 
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and with the inhabitants of Brrüya < *Früna of East-Turkestan. And from 
this we can further conclude tha t the Graeco-Bactrian kings have already 
taken under their control the section of the Silk Route leading up to China. 
In connection with this two questions arise: 1. what was the reason of the 
conquering ambitions of the Graeco-Bactrian rulers in Inner Asia ? and 2. 
to what t ime can we da te the Graeco-Bactrian occupation of the section of 
the Silk Route crossing in East-Turkestan ? 

As regards the f irst question, it is not difficult to f ind a reply on this. 
I t is generally known t h a t the Hellenistic states strived to find, occupy, and 
fur ther develop the important international commercial roads. This is clearly 
shown by the sea journey of Nearchos, the purpose of which was to discover 
the sea route of commerce between India and Persia.27 In general, international 
commerce which promoted the development of slave-holder commodity pro-
duction, became a decisive factor of economic life in the Hellenistic s tates. 
The ambition of the Graeco-Bactrian rulers for the acquisition of the Silk 
Route becomes comprehensible in this connection. If the importance of Indian 
commerce directed towards the Pontos area was clear already for Antiochos I, 
then the decisive significance of commerce between India and China to be 
carried on through Inner Asia, must have been even clearer for the Graeco-
Bactr ian rulers. There cannot be any doubt tha t the Graeco-Bactrian kings, 
who proved their political discernment on several occasions, have clearly 
realized the role of essential importance for their own country of commerce 
between India and China, these great and rich states, with a developed com-
modity production and, on account of t he highly centralized state organization, 
disposing over large supplies of goods. I t is not an exaggeration, if we say t h a t 
one of the main raisons d'être of the Graeco-Bactrian Kingdom, the Indo-
Scythian State, and the Kusâna Empire as a political power including North-
Western India and Inner Asia, was exact ly the pursuance of commerce between 
India and China (as well as the West). 

Regarding the t ime of the conquests by the Graeco-Bactrian kings in 
East-Turkestan, the report of Apollodoros preserved by Strabon gives also 
some orientation, in as much as in connection with the successful expansion 
of the Bactr ian Greeks he mentions the names of two rulers, viz. Menandros, 
and Demetrios, son of Euthydemos. Tt is easy to decide which of the two rulers 
gained control over the Silk Route. I t is namely evident tha t the Graeco-
Bactrian rulers could extend their regime over East-Turkestan only before 
the defeat of the Yüe-cM by the Hiung-nu and their migration towards the 

27 O n t h e e x p l o r a t o r y exped i t ion of P a t r o k l o s see r e c e n t l y W . W . TARN: T h e 
G r e e k s in B a c t r i a a n d Ind i a . 2 Cambr idge 1951 .488 foil .TARN, howeve r , denies w i t h o u t 
f o u n d a t i o n t h e ex i s t ence of t h e c o m m e r c i a l r o u t e be tween I n d i a , Oxos a n d t h e P o n t o s 
a r e a , s ince t h e use of t h i s is p roved b y r i ch a rcheolog ica l f inds , sec J . IIARMATTA: S t u d i e s 
on t h e H i s t o r y of t h e S a r m a t i a n s . B u d a p e s t 1950. 34. 
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West, since the first period of the Yûe-chï migration completely overturned 
the ethnic and political relations of Inner Asia, and its second phase destroyed 
already the Graeco-Bactrian Kingdom itself. We can place the first phase of 
the Yûe-chï migration between 174 and 160 B.C.,28 t hus the regime of the 
Graeco-Bactrian rulers over East-Turkestan can be placed only before this 
date . Thus it cannot be doubtful t h a t the conquest of East-Turkestan by the 
Graeco-Bactrian rulers could take place only under Demetrius, son of Eu thy -
demos (between 200—185 B. C.).29 

If the Graeco-Bactrian rulers tried to take the Silk Route under their 
control already in the first decades of the second century B .C . , then natural ly 
we must suppose tha t the importance of this commercial route leading to 
China at this t ime was already known in Inner Asia. From this it follows 
on the other hand tha t there must have been at least indirect commercial 
relations — if not a direct caravan t rade — between China and Central Asia 
a l ready before the reign of Demetrios I , tha t is already in the second half 
of the third century B. C. The recent Soviet archeological investigations fully 
jus t i fy this conclusion.30 

In this connection we can f ind the solution of two old problems, viz. the 
origin of the words cin and cina-, the former being the I ranian and the lat ter 
the Old Indian name for China, and the origin of Xumdän, the Iranian name 
for the Chinese capital. Scientific research has recognized already long ago 
t h a t the above mentioned Iranian and Indian names for China, and the 
European forms derived from the same can be traced back to the name of the 
s ta te Ts'in, or the Ts'in dynasty.3 1 Similarly the supposition also came up 
t h a t Xumdän, the Iranian name for Ch'ang-an, the capital of the Western Han 
Dynasty , originates from Hien-yang, the name of the capital of the Ts'in 
dynasty. 3 2 The main difficulty of these suppositions was t h a t they could be 
correct only if there existed certain relation between India, Inner Asia and 
China already at the time of the Ts'in dynas ty (221—207). For the supposition 
of such relations, however, some basis was rendered only in the period a f te r 
Demetrios by the nickel alloys of supposedly Chinese origin to be traced in the 
Graeco-Bactrian coins.33 

As we have seen, however, the conquests of Demetrios in East-Turkestan 
already suppose the commercial relations between China of the Ts'in period 
and Inner Asia, and thus from a historical point of view there is no obstacle 

28 See J . HARMATTA: Studies on t h e H i s t o r y of t he S a r m a t i a n s 27. 
29 On the basis of o ther a r g u m e n t s s imi la r resul ts were received also by F R . A L T H E I M : 

Weltgeschichte Asiens im griechischen Zei ta l te r . I . 348 foil. 
30 Kind verba l communica t ion of Prof . M . I . A R T A M O N O V . 
31 See P. PELLIOT: T ' o u n g P a o 9 (1912) 727 and 10 (1913) 427. 
32 G. IIALOUN: BSOAS 12 (1948) 008. 
3 3 G . H A L O U N : loc.cit.; F R . A L T H E I M : Weltgeschichte Asiens im griechischen 

Zei ta l te r . I . 349. 
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for t he supposition t h a t the names Ts'in and Hien-yang became known to t h e 
I ran ian peoples of Inner Asia in the last decades of the thi rd century В. C. I t is 
namely an ascertained fac t tha t both names came to India, as well to other 
peoples, such as the Par th ians and the Persians, only through the Iranian 
languages of Inner Asia.34 A clear evidence for this is the phonetical cor-
respondence of the name Ts'in and the old Indian cina-. The name Ts'in Щ 
in t he th i rd centuryB. C. could be in the pronunciation of the dialect of Chang-an 
*dz'iën,35 and in the north-western dialects *dz'in. If the Indians had taken 
over this name directly f rom the Chinese, they would have certa'nly rendered 
the initial consonantal group dzh- surely not as c-, bu t as jh-, and thus the form 
of the name in Old Ind ian would have been *jhina- and not cina-. In the Iranian 
languages of Inner Asia, thus first of all in the Sogdian, however, there were 
no aspirated affricates, and so for the rendering of the initial dzh- they could 
choose only between c- and )-. Among the two alternatives, for the rendering 
of dzh- (which developed later on into tsh- also in the Chinese), phonetically 
giving rather the impression of a voiceless sound, apparently the с corresponded 
more properly, and t hus the form of the name of China in Sogdian became 
cin (written суп-), the adoption of which in Old Indian was cina-. 

The pronunciation of Hien-yang leSc Ш, the name of the capital of the 
Ts'in dynasty, to be restored on the basis of the Ts'ie-yün, could be in the 
T'ang period *уьт-гапд, while its pronunciation in the Chou period could be 
*G' em-diang In the north-western T'ang dialects we can suppose the form 
*Xvm-iä, the antecedent of which in the Ts'in period can be very likely recon-
s t ructed in the form *G'em-diä which is still closer to the form of the Chou 
period. I t is evident t h a t the Sogdian form *Xumdän (in writing 'hwmt'n and 
ywmt'n-) of this name can be explained only from the latter. The natural 
rendering of the f inal -dia of the Chinese form of the name is -dän in Sogdian, 
the initial syllables G'em- and Xum-, however, seemingly differ from each 
other considerably. The explanation of the correspondence of the initial 
Chinese G'- ~ Sogdian X- is tha t in Sogdian there was no aspirated Ich- or g h-, 
but only spirant y- and and of these for the rendering of the aspirated 
Chinese G'- phonetically the x w a s more convenient. As regards the divergence 
of the vocalism, this is actually only virtual. In fact in the Shi king the archaic 
Chinese final -em belongs to the same riming class with the finals -эт and 

34 The supposi t ion accord ing to which 'eres sïnïm, occurr ing in the Old Tes t amen t 
(Yes. 49, 12), would d e n o t e China, ( thus recent ly also S. L . M A L H O T R A : op. cit. 103), 
m u s t be regarded as imposs ib le f rom the viewpoint of phonemic deve lopment . The a u t h e n -
t ic n a m e of China in T a l m u d i e a l Aramaic is pr syn, in t h e word drsyn «cinnamon», 
a n d a lso th i s name c a m e i n t o the Aramaic u n d o u b t e d l y t h r o u g h I r an ian media t ion , 
see Zs . TELEGDI: Phone t i c s of t he I r an ian loan-words in t he T a l m u d i c l i te ra ture . B u d a p e s t 
1933. 50. 

33 B. KALGREN: G r a m m a t a Serica. 380 a . 
36 B. KALGREN: G r a m m a t a Serica. 671 A + 720 e. 
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- im, 3 7 what could only be possible if the phonetical impressions created by 
these finals were approximately identical, or at least similar. Thus it is easy t o 
understand tha t the Sogdians rendered this short, presumably reduced sound 
af ter the velar % and before the labial m. as u. 

On the basis of all these we can imagine the relations between China 
and India developing through Inner Asia, so tha t the Iranian peoples of Inner 
Asia had commercial relations with China already in the third century, and the 
name of the Ts'in dynasty and its capital, Hien-yang became familiar to them in 
this period. In the first decades of the second century B. C. the Graeco-Bactrian 
ruler Demetrios took the Silk Rou te leading through East-Turkestan under 
his control, and created for the f irst t ime the possibilities for the direct com-
mercial relations between India and China. The name of the Ts'in dynas ty 
reached India at this time in the form cïna- through Iranian mediation, and 
it is not impossible tha t the name Xumdän of the Ts'in capital became also 
known already a t this time. As a result of this Sino-Indian commerce the infil-
trat ion of the Indians started into the important centres of the Graeco-Bactrian 
Kingdom, and simultaneously with this Buddhism also sets out on i ts 
t r iumphal march through Inner Asia. 

I l l 

These relations of India with China leading across the Graeco-Bactrian 
Kingdom could exist undisturbed only as long as the Yüe-chi migration in 
the sixties of the second century B. C. did not confuse essentially the ethnic and 
political conditions of Inner Asia. Somewhat later, about 133 B. C., the fall 
of the Graeco-Bactrian Kingdom38 rendered the maintenance of commercial 
relations with China even more difficult. The difficulties of the travel of Ch'ang 
Kien indicate well enough the conditions of the period. The development of 
commercial and cultural relations between India and China star ted again, 
now already on a large scale, only when the political relations of the I ranian 
peoples living in the territories of Central and Inner Asia became consolidated 
again, and the Indo-Scythian, and then the Kusäna Empire came to existence, 
and at the same time the Han Empire took the Silk Route under its control 
for a long time. 

The fact, tha t already at the beginning of this new period, or at the middle 
of the first century B. C., also the Indian merchants themselves reached China, 
was clearly pointed out by an interesting find of Sir Aurel Stein along the 
Chinese limes. Beside the watch-tower № XV, in the rubbish heap marked 
a. Ill, Stein found a stripe of silk bearing a Brâhmï inscription which da tes 

37 See 13. KALGREN: G r a m m a t a Ser ica . 28, op. also 22. 
38 Rega rd ing the d a t e see J . HARMATTA: Studies on t h e His tory of t h e S a r m a -

t i ans . 28. 
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perhaps from the middle of the first century B.C., because the two dated Chinese 
documents found a t t h e same place originate f rom 61. and 53 B. C., respect-
ively.3 9 The inscription is as follows: 

faPstasya pata gis ti saparisa 

As a result of the effor ts of M. Boyer, R. Hoernle, G. Grierson, and A. Stein, 
t h e inscription has become partly intelligible, viz.: «piece of aista: 46 gisfi».40 

Since H . Liiders def ined the meaning of the word pata more precisely as 
«(silk)roll», «(silk)length»,41 we can correct this translation to «aista's (silk)roll: 
46 gisfù. The word aista, however, has remained mysterious up to the present 
day , what is the more interesting, because its equivalent has been known for 
several decades from t h e Prakri t documents of Krorayina. The word agisdha ~ 
akisdha ~ agista occurs several times, thus in document № 207, in a list of 
goods: kosava 4 2 akisdha 1 thavamnae 4 1 «6 (long-haired) blankets, 1 akisdha, 
5 homespuns». In several other documents (N'*s 431 and 432) t he word agisdha 
occurs also along with the word kojava «long-haired blanket». On the basis of 
th is Lüders determined its meaning in «blanket» or «carpet».42 Since in the 
Kroray ina Prakrit t h e sounds -k- and -g- s tanding between two vowels can 
become -y-, or can disappear,4 3 there cannot be any doubt t h a t the word 
aista is a possible va r i an t of the forms agista, akisdha. 

Regarding the origin of the word agista Lüders expressed his conjecture 
t h a t as regards its form this word seems to be rather of Iranian than of Indian 
origin. In fact we can look for the origin of this word in the Iranian languages 
of Inner Asia. On the basis of the forms aista, agista, akisdha, etc. the source 
of th is word can be reconstructed in the form *akista- which creates the impres-
sion of a verbal noun with the suffix -ta-. The verb akis- remaining after the 
separat ion of the suff ix -ta- is also known from Sogdian, where it occurs in 
Buddh i s t texts in t h e forms "kys-, "k'ys-.u The meaning of the verb "ky§-
is in Sogdian «to draw, to hang»,45 and similarly the verbal noun *äkist-
fo rmed from it could have the meaning «drawn, hanged». From this basic 
meaning of the word *äkist most plausibly the meanings «curtain, blanket 
hanged on the wall, wall cover» can be derived. This could be the meaning of 
t h e word aista ~ agista, and thus the oldest Brähmi inscription found in Inner 
Asia can be translated as follows: «wall cover silk roll: 46 gisti». 

39 A. STEIN: S e r i n d i a . H . Oxford 1921. 699, 701 foil. 
10 A. STEIN: S e r i n d i a . П . 7 0 2 - 7 0 3 . 
41 H . LÜDERS: T e x t i l i e n im Alten T u r k i s t a n . A P A W 1936 Ph . -h . Kl . Nr . 3. 

24 fo i l . 
42 H . LÜDERS: T e x t i l i e n im Alten T u r k i s t a n . 12. 
43 See T. BURROW: T h e Language of t h e K h a r o ç f h ï . D o c u m e n t s f rom Chinese 

T u r k e s t a n . Cambridge 1937. 6. 
44 E . BENVENISTE: T e x t e s sogdiens. Pa r i s . 1940. 40. 
43 Cp. also W. B. HENNING: BSOAS 11 (1946) 734. 



SINO-IJ ÍDICA 1 7 

This for tunate find of A. Stein has two important historical lessons from 
the viewpoint of the relations between India and China. On the one hand i t 
clearly proves tha t around the middle of the first century B. C. Indian merchants 
visited China already regularly, and on the other hand it also shows t h a t 
the Indian merchants collaborated most closely with the Iranian merchants 
of Inner Asia. Only this can be the explanation for the fact t h a t a Sogdian 
loanword appears already in this earliest Inner-Asian Brähml inscription, 
and tha t also in the Krorayina Prakr i t dialect almost all the expressions denot-
ing textiles, as e. (jr. agis iha, tavastaga, narnata, thavamna, etc.10 are of Iranian 
origin. As a mat ter of fact this natural ly follows from what we could s ta te 
already on the basis of the Begram Kharosthi inscriptions about the en t ry 
of Indian merchants and Indian Buddhism into Central and Inner Asia. 

This close collaboration of the Iranian — especially the Sogdian — and 
the Indian merchants lasted up to the end of the Kusäna period. One of the 
most important document for this, and for Indian merchants acting in China 
in general, is another famous f ind of Sir Aurel Stein, № I I of the Sogdian 
«Ancient Letters», the dating of which according to my recent investigations, 
must be placed not to the beginning of the fourth century, as it is generally 
thought today,17 bu t to 196 A. D. In the text of the letter reconstructed by 
me we can read the folio wings: 

35 'YKZY MN kc"n 
36 s'rth wyt'rt 'HRZY wr whwëfmy fN[w] 'hw m'4P[w] HNm't 'HRZY 'YK 
37 't srg pr"gt-nt 'HRZY wr 'pn[§t'n]t 'PZY 'yntkwt 'PZY swglykt 
38 'HRZY MN Ibz wysp mrt-'nt 

«. . .When from Ku-tsang 
the caravan went away, thereafter downwards it was the sixth month t h a t 
it arrived in Lo-yang. Afterwards down both the Indians and Sogdians 
became ruined, and all died of hunger.» 

From this tragic report now the most important thing is t h a t the Indians and 
Sogdians organized joint caravans to China which points to the fact tha t their 
economic interests were closely connected. Naturally in the course of colla-
boration not only the Indians adopted the Sogdian and Saka names of the 
articles, but many Indian cultural words were borrowed also by the Sog-
dian and the Saka. Thus we find in the Sogdian «Ancient Letters» for exam-
ple the Indian loanwords lekha- and prastha-.*8 

48 See H . LÜDERS: Text i l ien im Al ten T u r k i s t a n . 12, 13, 21. 
47 Since t h e s t u d y of VV. В. H E N N I N G : BSOAS 1 2 ( 1 9 4 8 ) 6 0 1 foi l . 
48 W. В. HENNING: BSOAS 12 (1948) 603, 3. jz. 

2 Acta Ant iqua X I I / 1 - 2 , 



18 J . H AHMATTA 

I V 

We find so to say the reflection of the data f rom East-Turkestan in t he 
Kharosth! inscriptions of North-Western India originating from the Saka and 
Ku..aria periods. P a r t of these inscriptions were set by Iranians, who came to 
Northern India from dis tant lands. Their major i ty consisted very likely of 
merchants, who carried on most of their business transactions just along the 
commercial route between India and China. The recognition of the meaning 
of these inscriptions f rom the viewpoint of the relations between India and 
China was rendered difficult up to the present time by the lack of the identi-
fication of the expressions and place-names of Iranian origin occurring in them. 

One of the most interesting inscription of this character is the inscription 
of the Taxila silver scroll49 of the year 136 of the older Saka era (that is from 
70/71 A. D. according to our calculation). On this a person from Bactria records 
his pious foundation, and also marks his dwelling place: 

Lines 1 — 2 
Urasakena Imtavhriaputrana Bahaliena Noachae nagare vastavena 

t h a t is 
«By Urasaka, of the Imtavhria sons, the Bactrian, 
resident in the town of Noachaa.» 

Urasaka bearing an I ranian name hehl it necessary to mention the place of 
his residence apparent ly because he was not a local inhabitant . On the basis 
of the denomination «Bactrian» it is most plausible to seek the city of Noachaa 
in Bactria. However, we must not understand under this denomination neces-
sarily only Bactria proper, but also the territory of Central Asia under the 
Kut äria regime. The name of the town Noachaa could not be identified as yet, 
bu t if we reconstruct i ts earlier phonemic form, which could serve as the basis 
of this apparently präkritized form, then this strange sounding town name 
becomes at once familiar. As the antecedent of the name Noachaa- we can 
suppose the form *Nava6yaka~, in which we can immediately recognize t h a t 
town name recorded f rom the terri tory of Central Asia which appear in Greek 
sources in the form Nautaka. This town situated in the most distant northern 
par t of Bactria, or already exactly in Sogdiane was the home of Urasaka 
occurring in the silver scroll of Taxila. 

Thus the inscription of the Taxila silver scroll clearly reflects those rela-
tions which existed under the earlier Kusäna rulers between India and the 
remotest territories of Bactria along the commercial route. Even more distant 
relations are referred to by an interesting group of those Kharosthi inscriptions 
which are connected into a unit by the fact tha t these were set by an organi-
zation, whose members call themselves sahaya or sahayara «companions». 

49 ST. KONOW: K h a r o s t h i Inscr ip t ions . № X X V I I . 
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Beside this expression there is always also another denomination which appa-
rently defines the character of this society, Konow, however, did not succeed 
to clarify the meaning of any of these denominations. Regarding this I only 
want to say here t h a t the obscure expressions are the denominations of certain 
commercial branches, and are mostly of Iranian origin. 

Among these inscriptions f rom the viewpoint of our subject the most 
important is now the inscription of the Peshawar Museum50 of the year 168 
of the older Saka era. The tex t of the inscription is as follows: 

1 Sam 1 100 20 20 20 4 4 . Jethamase divase j)amchadars3e 
2 Khudaniami sahayana bravaêakurana danarymu-
3 khe кие khanavide viharami 

«In the year 168, in the month of Jyais tha, on the fifteenth day 
as a present of the companions pursuing commerce in Khu(m)dani 
this well was caused to be dug in the vihära.t> 

We must differ from Konow's reading in three points. In line 2 in the word 
Khudaniami we must read undoubtedly ni (or eventually na), and not chi. 
Konow was evidently mislead by the circumstance tha t in line 6 of t h e 
Mänikiäla inscription the form Khudachiena can be read, and he thought 
t h a t the same must s tand also here. Besides this, similarly in line 2 instead of 
Konow's reading sahayara we have to read sahayana and lastly in the place 
of Konow's form travaèakurana, which cannot be explained, the reading 
bravasakurana seems to be more correct which can be interpreted easily. 
Paleographically there is no obstacle for this reading, because on the one 
hand the aksaras ta and ba are very similar to each other even in the mos t 
carefully written inscriptions, and on the other hand because in our inscription 
this is its only occurrence, so t h a t we have no basis of comparison in t h e 
inscription itself for the distinction of the two characters. 

The word bravasakura- can be held the development of an Old I ranian 
compound *frava%éa-krna- meaning «pursuer of commerce» in a Saka dialect, 
in which the continuation of the initial jra- was bra-. In this from the form 
*frava%sa-krna- according to phonemic law the form *bravaèèakurra- > *bra-
vaêakura- could develop which occurs in the inscription. The form Khuda-
niami must undoubtedly be interpreted as a locative with the suffix -ami 
which was added to the place-name Khudani. The place of this name in the 
order of words contradicts to its being linked to the word vihara, as i t was 
done by Konow. Thus we can hold it only the denomination of the place of 
activity of the company. The form Khudani according to the orthography of 
the Kharosthi script can s tand in the place of Khu(m)dani, and exactly agrees 

3 0 ST. KONOW: K h a r o ç t h ï Inscr ip t ions , № X X V I I I . 
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with t h e Iranian name Xumdän of the Chinese capital. I t is very likely, tha t 
the inscription was set by such a company of merchants which acted in the 
Chinese capital, and carried on business transactions between India and 
China. 

We can similarly see the name of t h e Chinese capital also in the word 
Khudachiena of the Mänikiäla inscription.51 This occurs in the inscription as 
the a t t r i bu t e of a personal name: Vespaèiena Khudachiena «by the Khudachia 
Veêpaèia». Since a Vespasi occurs in the inscription also before, the compilator 
of the inscription wanted to distinguish the two persons with similar names 
by the at t r ibute Khudachia-. The original form of the word Khudachia- can 
be reconstructed in the form *Khumdamchika- , and this is nothing else than 
the adjec t iva l form *Xumdänciy «of Xumdän», of the Iranian name Xumdän 
for t he Chinese capital, supplied with the Iranian suffix -ciy. Thus the Vespasia 
in quest ion acted apparent ly in the Chinese capital, and arrived f rom there in 
Nor the rn India. 

These data of t he KharosthI inscriptions, whose number can still be 
increased considerably, however laconically, but still clearly show the import-
ance of the commercial relations between India and China in the Kusäna 
period. As it is proved by these inscriptions, those Indian and Iranian mer-
chants who carried on commerce between India and China were Buddhists. 
Thus th rough them Buddhism was also spread everywhere in Inner Asia and 
China along the commercial routes. If the interpretation of the inscription 
of t he Peshawar Museum proves to be correct, then we can most probably see 
a Buddh i s t community acting in the Chinese capital also in the «companions 
pursu ing commerce in Khumdanh. 

T h e meaning and size of Indian cultural influence in this period is most 
clearly indicated by the fact tha t parallel with Indian commerce also Bud-
dhism spread in a wide circle among the I ranian peoples dwelling between India 
and China, and these did not only par t ic ipate in the negotiation of the Indian 
goods, b u t played an important role also in the propagation of Buddhism. 
The bes t example for this is the case of the Par th ian prince An-shï-kao who 
arr ived in China in 148. The phonemic form of the name An-shï-kao >f tttnï 
to be reconstructed on the basis of the Ts'ie-yiin is *ân-siâi-kâu.52 In the sec-
ond century we must count more probably with this possibility, than with 
a fo rm standing close to the form *'ân-siad-kog of the Chou period (from the 
e ighth century B. C.). The form *'ân-éiâi-kâu, taking into consideration the 
Chinese transcription practice of the H a n period,53 can be the transliteration 
of an Iranian name *Arsa(y) Kav. The first element of this is identical with 
the n a m e of the Par th ian ruling dynas ty , and the other is a well-known title 

5 1 ST. KONOW: K h a r o s t h I Inscr ip t ions . № L X X V I . 
52 B. KALGREN: G r a m n a t a Scrica 146a + 339a -+- 1129a —e. 
s 3 See P. PELLIOT: J A 224 (1934) 30 foil . , T ' oung Pao 34 (1937) 146 foil. 
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of rulers which is known also from the Persian and the Sogdian in the forms 
kay and kav, respectively.54 Thus An-sh'i-kao was probably a member of the 
dynasty of the Arsacids. The importance of the Indo-Iranian relations and the 
great influence of Indian Buddhism can be demonstrated most clearly perhaps 
by the fact, t ha t the member of one of the most eminent ruling dynasties of 
the age devoted his life to Buddhist mission sarvasatvaya hidasuhae «for the 
welfare and happiness of all beings». 

94 Regard ing t h e t i t le kav see W. B. HENNING: H a n d b u c h der Or ienta l i s t ik . 
I . Ab t . IV. Bd. 1 Absch. 53. 
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